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This second drafEnglish-Selifitranslationwas compilecand editedy TachiniPete to
encourage the use tfe Salish Languaged.ike the first draft, this second dragtnot perfect
However,in dictionaryform, it will enable people to begin using the woedwl the language
The work is presented in draft forim makeavailablenow, to bring the language baakto use
It is hoped that this work will stimulatee conversation of standardizing Salsthography

This draftattempts to engage the reader, researcher, and learner by shoveingdtuze
andgrammar of Salish. In thisook,you will begin to recognize the pattemisthe Salish
language This will help people to form theverdifficult Salish sentence.This work also
attempts to revive the usage of formal Sali$hat is the inclusion and use of suffixes that tend
to be omitted. These fAwor dneneldarnatpeslamgudge.l d a | ot
Anecdotal evidence of advantéearners of the language shows that when suffixes are used
retention is more meaningful and that there is better comprehension.

The Creator gaveésalish languag our ancestorsParents and grandparents passed the
language on to eaduccessivgenerdon. No one person or organization owns the language.
Rather it is held in common by the people thas it, just as the air and water. This book is
presented with the spellings Theredrermiypdwabet wused
additions n this work. Most are words thdtave nobeen recorded. dgneare newly created
words. Thesavords may remind some of a whole list of other wordsrikat to beecorded.

This bookwill always be in the process mvisionas new words are createddamid
words are revivednd/or rememberedEnglish translations will always be a point of debate as
each individual brings a different perspectivieachini and the dictionary staff made every
attempt to ensure that spellings and translations accurafkdgted the language. At the
publishing of this book there were 57 speakers of the Salish Language. This small body of
speakers haseen thecauseof much debate about correct spelling, pronunciation and usage.
This book does not attempt to finalizeresolve this debate. The bookmgrely a resource for
individualsto usein learning of the languagel'o make a perfect copy would takears of work
by a large dedicatedstafCur r ent | y s uc h eonssltatiarbffluert speakensd t e x i st
recommende@vhen creating any formal representation of the Salish language. The dictionary
staff attempts teliminate mistakedyutdue to concerns of availability and access to the book
there will be errorslf you find any errorswrite them down angass them on to tHaictionary
staff. We want all new editions to be as comprehensive as posgilbleomments, additions,
andbr correctionsregreatly appreciatedLemimtii

Tachini Petestarted this project in 133t the beginning of hiSalishlearning. Salishs
his matrilined ancestryas well aiswi f e Ma | theincahbis| sceFaetdimidhaspent
nearly 15,000 hours during the past seven years compiling and editing this docUraehini
dedicates this book to his wife, Malina, fartpng up with his obsessive study of Salsidthe
creation of this bookSpecial thanks amgiven to the many teachers ahé hundredsf hours
spent with these patieand giving people. It is through their dedication and thoughtfulness that
we havethis book. Special recognitionagsogiven to Sophie Mays for her many years of work

teaching Salishl n Tachini s early adult years Sophie wa
s.t.¢ something

The followingcontributors made this dictionary possibldtdusm, Salish Culture il
Committee, Salish Kootenai Collegéhe National Park Service. s.0.¢ someone

Specialthanks to the following peopl&lary Lucy ParkerNoel PichettMike Durgelq Z,%Egg?‘word
Sophie HaynesTony IncasholaAlik Quequesahj]oe Pablo comm ¢ Command

The following contributors have passed #ngie Matt, John Peter Ré, Agnes Payldoe s Fawatvely

Callooya Margaret Finley ie. ¢ Thatis,

See: Redirection to
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Book Usage Guide and Abbreviations

There are many enteries in this book that are use to keepgheq@ant down and to reduce
repetition. Included areabbreviations and omitted English translati@n the lower right of
each page is a table of abbrevieation used through the book. Below is a diagram that show how
the translation and conjugation of s in Salish. and a guide to navigate the book.

The related

This book is organized in alphabetic ord

each corresponding English word.

Salish words are organized u

Generdly the first Salish word is the closest translatid
to the English word. If followed by italic abbreviation
the word is a root and can not be used alone.

plural.

The first word of a conjugated list is always in the thi
person. The list will be in the order past tense, pres
tense, and future tense with singular first follow |

labalone shell

X#vqs — Abalone shell.

labandon ) | yel

Throughout the
book conjugation
will follow this
order: first the
intransitive, a verb4./
that dond
direct object. Not
all words have an
intransitive
translation.

T

Sus. 1., abandon. thre

The English translation of the third perso

away. leave.

second person are not

this example: an

Following the
intransitive will be
the transitive
conjugation, verbs
that require a direc{.”
object. In Salish thg ™
direct object is
always the third
person if not stated
As in he/shelit
often written as it,
s.t. or s.o.

To save space the first person a

gelm 1 |

translated.

X elm =[S Imﬁt abandoned (s.t.). I{‘n x'elm. k™ x"elm abandonded (s.)4 gelm i You
es x"eli — S et 1s abandoning (s.t.). ¢mes x eli. K es x eli | aandandonded (S.t).
qs x"eli = [# he/it 1s going to be abandoning (s.t.). €igs x"eli. K"qs x"eli
x €?elm ~ Thev abandoned (s.t.). qe x"elm. p x"elm
es X" €%¢eli - They're abandoning (s.t.). qe es x"eli. pes x"eli
qs x"é72elij= Thev re going to be abandoning (s.t.) qeqs x"eli. pas x"eli
N\ J/ In Salish the third person has no gend

" xelis —-[\' he il] abandoned it. x"eln. x"elntx"

es x"elms — S 'he'it 1s abandoning it. ies x"elm. as x"elm
qs x"elms — S he'it is going to abandon it._igs x"elm. aqs x"elm

difference. Throughout the book it wil
be written as s/he/it or s/he.

x é?elis — They abandoned it.[ qe x"elntm. \;“elnlp]

es x'é7elms — They're abandoning it. qe es

(s X €2elms — They re going to abandon it. qeqs x"elnn

es x elmp
"elmp

First person plural andesond person
plural in the transitive form. In thig
example:ge gelntm i we abandonded
it. gelntp i You all abandonded it.
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Abbreviated Guide to Salish Pronunciation

U It is not written in English, but can be heard befosndo in uh-oh! This sound is
produced by closing and then opening thealigtottal cords.It is calledtheglottal stop.

c is like thetsin cds.

a is like thec with pressure build up and releageis called a glottalized ar hard ¢
a is like thech in church, called a wedged c.

a is like &, but produced with gladt closure. It is called a glottalized wedged c.

h is like h in hot.

I is like | in lip.
& is like | with glottal closure. Itis called glottalized I.
c There is no English sound siiiltog It can be approximated by putting the tongue in

the podiion to pronouncéas is pay and then hissing like a snake. It is called barred |I.

a There is no English sound similariio It can be approximated by putting the tongue in
the position to pronoundeas in pay. Build pressure, keeping tongue in ltip@sition,to
release from one or both sides of the tonghiesimilar sound is produced when calling
horses, only the sound is produce sucking aiftims called a lambda.

m is like them in mouse.

e is like them with a glottal closure. Itis dad a glottalized m.
n is like then in on or in.

é is like then with a glottal closure. It is called glottalized n.

p is like thep in spin.

é is like thep but withsudden release of aiit is called Glottalized p.
. . . s.t.¢ something
S is like thesin gin. (s.t) ¢ something
implied
~ . . . . S.0.¢ someone
i is like theshin ship. It is called arwedge s Pl ¢ Plural
R.t.¢ Root word
.- . . comm ¢ Command
k is like thek in sKin. Lit. ¢ Literally
Fig. ¢ Figuratively
.. . . . Le.,¢ Thatis,
a is like qu in gueen. Itis called kv. See: Redirection to
a related word.
a is like thed with a glottal closure. It is called glottalized kw.

o} is like thek, but produced farther back in the throat.
Vi



| is like theqg but with simultaneous glottal closure. Glottalized q.
is like theq, but pronounced with rounded lips. Itis called qw.

T is like thel , but with simultaneous glottal closure. It is called glottalized gw.

t is like thet in top.

0 is like thet with a glottal closure. It is called glottalized t.

w is like the thew in well.

0 is like thew with a glottal closure. Itis called glottalized w.

0 is a fricative sound produced in the same position as is called thex-dot.

o] is a fricative sound likén, but produced in the same positiorkasThe lips are also

rounded. ltis called x w.

4] is like 6, but produced farther back in the throat in the positian dt is called dotted x

W.

y is like they in yes

u is like they with simultaneous glottal closure. Itis called glottalized y.
a is like thea in father.
e is like theein p &t.

i is like thei in machne

u is like theu in rude
o] is like theo in orb or off.
? The primary stress is written above the vowel whihyords of two or moreowels

receives the loudest stresBhe stress is a grammatical mark rather than a alphabet mark.
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abalone shell dayqgsi abalone shell

abandon  gel i sus. r,abandon, throw away, leave.
gelm T S/he/it abandoned {9. an gelm, & gelm
esgeli T S/helit is abandoning (s.t.fnes geli, des geli
gs @eli i S/helit is going to be abandoning (s.8)gs @eli, ags geli
g é0ém i They abandoned (s.t.jje gelm, p gelm
esgéUi Theyor e ab aogekoageli,pegeeli( s. t . ) .
qgsoéUéi Theyodre going t ogegseeli,pgsaeidoning (s.t.)

gelis i S/he/it abandoned.itzeln, gelntd

es gelmsi S/he/it is abandoning iies gelm, as gelm

gs @elmsi S/helit is going to abandon iigs gelm, ags gelm

2 é0és i They abandoned itqe gelntm, gelntp

esgéUémsi They 6r e a boeesdelm,iesnggimp t .

qgsoéUémsi They O6r e goi ngegstgeimabeaimmon it .

es glgeli T S/he isrepeatedlyabandoning. anes glgeli, &es glgeli
es glgelms i S/he is abandongnthings. ies glgelm, as glgelm

coeglm 1 S/he/it abandoned little. an ¢geglm, & ¢cgealm
coeglis T S/hel/itabandoned a little of it.cgegln, cgeaIntd

gell 1 S/hdit got abandoned.
gelntm 1 S/hdit was abandoneloy someone

@ Inuis 1 S/he finally abandaed it. @glnun, glnunt6

sbgelm T somebodyvho abandons/throws awayrefix: s6 @ i one who does
glemn i someonavho alwaydikes to abandon/throaway. glglemn (pl.) suffix: @ emni
one who always likes taod

glglmuc T The individual that abandons/throws awayiffix: q anugi the individual who always
does

scgel T somethingt hat 6 s b e e n(.e.pebpk, ahidnspodeveritymprefix: sag i s.t
that ?s been done/made/prepared.

sngelmn i place you Bandon things; dump; garbageptacle.

sgelmn 1 devil. scgeglmn 1 little devil.

gelifi T Throw (it) away.(comm.) s.t.¢ something

@ elsa i Abandon it(comm.) (s ’fnfg"rjjjth"‘g
g elnti Throw it away (comm.) 5.0.¢ someone
glscut i S/he abandoned something persoral.glscut, & glscut i
es glscutii She is abandoning something personahes glscuti, es glscuti comm ¢ Command

Lit. ¢ Literally

es gﬂlmist! | .S/he is .getting rid .of something that. is.self detrimental. Fig. ¢ Figuratively
es c¢@lscutistii S/he is getting rid of something within his/herself. ie,¢ Thatis,
esglmnwedi i Theyodre | eaving each other. See: Redirection to

gllwi sntm1 S/he keeps getting left behind
gllwisis 1T S/he keeps Bving it behind. gllwisn, gllwisnt6
es nglmelsii S/he is wanting to abandon (somethin@nes nglmelsi, &es ngmelsi



@ llacqi S/he abandoned his/her spousegllacq, & @ llacq

ouyi ais geli fiT Go throw (it) away. gllwisn cu stipn i | keep leaving Stephen behind.

ies glgelm cu inmomosgai | 6m getting rid oéémgaalpto bYomke down
will throw it away. ¢ciUescmImali ecesglgélm péaé 6t 1 There were clumps left lying all

over.

Abe  aplami Abe

able aodllwis, adllwii hustlearoundfor somethingableanddetermined in dog something.
See.busy.

Abraham iplaha i Abraham
above acqei on top of.
actadunt aficgei Place it on the tagcomm.)

cqgal arrive at the top of a hill or mountain
cqai S/helit arrive at the topan ¢ga, a ¢cqa

scqai hilltop.
AfaseldAaséugo up hill. Seewphil.
agel upstream.See:upstream
aiwliT climb. (also used to indicate going upstaiRge:climb.
nwist i up, above, up highsee:Aigh.
gcuUsiaé gculUsi go over a runtain passSee;pass
ag
e

20 si hang s.t. up.

s aigd si Itis hanging up.

absolute imi ui absolutely; for sure; of course;i6s obvi ous .
imi T probably.

ha imi 1 Is it for sure?
@ga imi 1 probably;most likely.

gaimutaesmiste6T1 It 6 s mogobul dbaebymilkuh o @Wf i tour se 1tods
imiutaesmiste6i Of course you donét know it.
accident 0énumt i get injured to have a long lasting sicknessSee:injure.

6 up T get hurt. See:Aurt.

accept ta nemi acceptsomething.
taéis 1 S/helit took s.t./s.0.td én,taéntd

estanems 1 S/helit is taking s.t./s.oiestanem, as tanem s.t.¢ something
gs &nems i S/helit is going to taks.t./s.0. igs &nem, ags &nem R
a éUes 1 They is took s.t./s.0.ge &éntm, &éntp 5.0.¢ someone
es anéUensi They are taking s.t./s.0ge es anem, es anemp i
gs &n éUensi They are going to take s.t./s.@eqs anem, gs anemp comm ¢ Command
Lit. ¢ Literally
sb6anem 1 somebodywho takes; policeprefix: s6 @ i one who does _F/'g.g TF;]gt:(atively
Le., atis,
aent 1 Take it.(comm.) See: Redirection to

.. . . . a related word.
caent i Give it to me(comm.)

t atwen utédeisi Tony took it. i tam cutaen i | took the wrong onectaefitms i S/he
took it for you. ge déefclsi S/he took ifor us. 10 taent i Take me.



niiyélsmmi favorsomething See:agree

tammi refuse
tamstsi S/herefusedt. tamstn, tamsto
estamms’i S/herefusngit. es amm, estamm
gstammsi S/hegoing torefuseit. iqs tamm, agstamm
talanstsi They di dn ¢ tansindaengtd it
estaUanstsi Theya r eaco@gingit. ge es amstm, estamstp
gstaUanstsi Theya r egoifgtto accept. geqs amstm, gstamstp

ta,gstamstd6 1 No,youdr e not goitantgnstnioNoa,c clepdi dm@&t accep
tamstd i Did you rejectit?ga uc tamstni Per haps | wondt accept it

accompany afnnimi go with, accompany.
amin i Shelit accompanied.an annin & annin
es annmi S/he/it is accompanyinganes afnmi, deainnmi
gs ainmii S/helit is going to accompanyaiqs afnnmi, agsafnnmi
anriUn i They accompaniedge afinin p afinn
esannniUii They are accompanyingge es afinmi, peafinmi
gsannmiUii They are going to accompanyeqgsafinmi, pgs afinmi

amtesi S/helit accompanied s.cafinten, afinted

es annimg S/helit is accompanying s.desafnnim, as afnnim
gsannimsi S/helit is going to accompany s.@gs afinim aqs afnnim
afnnéUsi They accompanied s.oge afintem, afintep

es anflmsi They are accopanying s.0. ge esafinim,es afnimp
gsanriUmsi They are going to accompany s.geqgsarinim gs afinimp

A~~~

annini S/he/it went along involuntaryi.e a crowd pushing you alongn &ifin a annin
afintemi S/he/itwas accompanied by someone.

amint I Go withs.o.(comm.)

afnnlwisi S/helit goes around witlie. dog that follows everywhere)suffix @/ wi iadicate going
around.

esafinwedit They 6r e accomp agegsainvedpesaitwe@d t her .

A A~

ha es @neaet Did the child come with youa es &&meaet Did the children come with

you? T o &nint i Come with me.& igs &nim 1 | am going to go with you.ha & iqgs

amim i Do you want me to go with you@e tUesweqs acéi m fiedfini If anyone wants

to trap they should come alongs afUm cu isésidlt gs &is gim éUei | 6m going al on
with my kids, theyo6re going to go fishing.

nafinmds i want to accompanycircumfix n Gelsi want.

nafinmds i S/he/it wanted to accompanyan nafinmés, & nafnnmds

esnafinmdsi i S/he/it is wanting to accompanyanes naiinmési, & esnannmési

gsnafinmési i S/hefit is wanting to accompanyaigs nafinmési, &g s nafinmdsi o 1.¢ something

nafinméUés T They wanted to accompanyge nafinmés, p nafinméds (s.t) ¢ something

esnéﬁnrréL:sti i They are wanting to accompanyje & nafinmési, pesnafinmési o ¢‘$Fr’]'1‘:gne

gsnafnnnméUssi i They aregoing to wanto accompany.gedgs nafinmesi, pgs nainmési 2/ ¢ plural
R.t. ¢ Root word

accomplish dzenunmi finish making; accomplish somethingt.: 4 ue makelbuild/fixgomm ¢ Command
E uffix: q nu n'fm;omp/eted,’_ progress/?n up to tfm point of completion. ,:,y, ¢ Figuratively
aeenuisi S/he accomplished s.tasenun,asenunt6 ge.,¢gh%t.is, fon
o .. . . . - o o ee.- redirection to
es azenunmg S/he is accomplishing s.ties asenunmas asenunm a related word.

gs daenunmg S/he is going to accomplish s.tgs aaenunm,aqgs aaenunm
dsemiUus 1 They accomplished s.tge dsenumm, daenuntp
es deedUwnms i They areaccomplishing s.t.ge es dsenunmgs asenunmp



gs deemUuinmsi They are going to accomplish s.tiegs dsenunmgs daenunmp

accustomed a Uemi get accustomed/usedsomebodyor something.
i Uemi Shefitis used to it.an TUem, & i{Uem
U éUen T They ae used to it. ge ilUem, p lUem

iUemis i S/hefit got used to s.t./s.dUemin , 1Uemintd

est Uems Shelit is getting used t®.t./s.o0 ies iUem, as {Uem

gs iUems i S/hefit is going to be used to s.t./s.ims {Uem, ags TUem
iUem iUsi They got usedb s.t./s.o0. ge i{Uemintm , {0emintp

es {UéUensi They are getting used to s.t./s.qe es {Uem, es iUemp

gs U éUensi They are going to be used to s.t./sgeqgsiUem , gs i{Uemp

siéUm 7 habit; practice. istéUm, asiéUm stéUms

iUemint i Get used to it(comm.)

alemncu t, /alemncu 1 practice, drill, training.See:practice.
salamags 1 somethingused to; something likk (i.e. drugs)

ha 0emintd 7 Are you used to it.ha TUeminté ags 6uy & ngUay i Are you getting
used to gimg to Missoula. TUemin ¢u snlali 7 | got used to; accustomed to the sweat.

niUemin cu soéiUleé i | got used to; accustomed to being a ball player.

famags 1 getaccustomed téood.
famags misi S/he/it got used to the foodiamags mn, famags mnto
fam aUaysmis i They got used to the foodge i amagsanntm, famaqgs mntp

siamaqgs 1 Food that you are accustomed tiamags , asiamaqs , siamaqgs ts

TeL:JmuIe('j i get used to an area/land/place. A
feUmuled 1 S/hefit got used to the placeéin feUmuled, aieUmuled
feUmul éU& 1 Theygot used to the placege ieUmuled, p feUmuled

an1 amags tkapi 7 1ém just getting used to coffeeisd amaqgs ¢u kapii 1ém used to
coffee.

ache aadl, aai achy, sore; hurtingjn pain
i aaal i Itis painfull; it aches.
saal 1 ache.

alhladn i have a sore/achy arnsee:arm.
nalhléneUi have an eache. Seeearache
aaléasti have a sore/achy handee:hand.
aUatjin i have a headacheeeheadache
naaliaé i backache seebackache
naalpusi have aneclache Seeneckache
aaalds, daala |ill, sick. Seesick

AN AAlLT i in<si i i A - s.t.¢ something
?qaoeJS|__ht_th|ng inside sick (|r_1 meods Beestid) . _ (1) £ something
adaagélsi sick tothestomach(i.e. heartburn, ate to mugrSee:sick. implied
NIRRT . S.0.¢ someone
aalalti very painful(physical or feelings) Pl ¢ Plural

R.t. ¢ Root word

aayeisawadni My arm hurts. fielgcupn aai Now, that is painfu ha & esaUatjini i Doi%f{ﬁecr;)@mand

you have a headachéna aUali That one person got sick. Fig. ¢ Figuratively
o . . Le.,¢ Thatis,
a caal very painful. See: Redirection to

& gaaisawadn i My arm hurts. ngapad caa t@ u dlil sqelio 1 Death can be very painful2 reed were:
dcaa td u tnd uUaesnlaii T Sometimes it is painful in the sat. & caatle u accaze
sb uymta i It is painful to sit on the ice.






